Перелік тем на іспит з дисципліни «Практичний курс англійської мови» у 5, 6 семестрі

Тема 1 Module 9. Getting it right
Тема 2 Module 9. How to stand out from the crowd.
[bookmark: _Hlk96338159][bookmark: _Hlk96338289]Тема 3  Module 10. Media
Тема 4 Module 10. The most popular TV show in the world
Тема 5 Module 11. Life issues
Тема 6 Module 11. Science and processes
Тема  7 Module 12. Fame and fortune
Тема 8 Module 12. Ten things to worry about if you are not rich or famous
Тема 9 Module 1. Global living
Тема 10 Module 1. Urbanization is there a solution?
Тема  11 Module 2. Strong emotions
Тема 12 Module 2. World culture, Luxury superbrands
Тема 13 Module 3. In the money
Тема 14 Module 3. Money cannot bring happiness
Тема  15 Module 4. Self-help
Тема 16 Module 4. The worst-case scenarios
Written Translation (examples)
Variant 1
Translate into English:
1.	У великих містах і мегаполісах ти зазвичай контактуєш із  великою кількістю різних людей і культур. Звісно, це дає чималі переваги в спілкуванні, проте все більше людей зараз мріє про спокійне й усамітнене життя  у власному будинку в передмісті, де твій улюблений коргі зможе вільно носитися цілий день на задньому дворі. 
2.	Процес розростання міст збільшує потребу в розвинутій інфраструктурі й транспорті, тим самим зменшує територію міських нетрів, а товари й послуги стають доступнішими через високу конкурентоспроможність постачальників.
3.	Побічним ефектом зростання цін на житло є те, що люди вирішують купувати дешеві помешкання в багатоповерхівках, де поруч немає ані зелених насаджень, ані спортивних майданчиків для дітей.
4.	Цей будівельний бізнес був одним із перших у країні, його західний інвестор побудував з нуля, і незабаром після знесення старих будівель на місті колишніх небезпечних кварталів міста, контрольованих мігрантами, з’явились новенькі комфортабельні котеджі. 
5.	Зараз, за наказом нового мера, будівельники розширюють дорогу до двох смуг. Новий мер відповідатиме за сплату мита, затори на дорогах  і паркування в центрі міста. 
6.	Інколи самотність навіть занадто спрощує все, адже більше не треба боятися, що скажуть про твій спосіб життя й твої немодні меблі нові друзі. Коли ви винаймаєте житло самотужки, немає поруч шумних і набридливих сусідів, і ви не маєте сидіти один в одного на голові  кожного дня. 

.
[bookmark: _Hlk96338623]Written Translation
Variant 2
Translate into English:

1. Компанія зробила ставку на те, аби вийти на світовий рівень, залучивши провідного американського дистриб’ютора електроніки. Це був абсолютно новий підхід, тому прибутковість зросла на 20 відсотків уже за 2 роки. Відповідно, до персоналу також висувалися високі вимоги.
2.	Незважаючи на розбіжності в поглядах, голова комітету запропонував рухатися далі й обговорити питання порядку денного, що стосуються нових житлових районів із готелями й ресторанами для туристів. Усе-таки добре, що наше місто стоїть на узбережжі. Масовий туризм  у нас процвітає.
3.	Марк був досвідченим політиком із зухвалими (bold) ідеями. Колись він побачив, як під час грози маленький птах несамовито махав крилами й уперто летів угору. Відтоді перше, що він робив, – оцінював масштаб проблеми, а потім докладав усіх зусиль, аби перемогти.
4.	Вона знала, що в цій галузі відчувався суттєвий дефіцит кваліфікованих кадрів, пов’язаний із так званим відтоком мізків, коли фахівці переїжджали до країн із кращим рівнем життя й високими соціальними стандартами. 
5.	Нам треба придумати кращий спосіб заробляти гроші. І я зараз працюю над пошуком розумного рішення, що задовольнить обидві сторони.
[bookmark: _GoBack]6.	Міське життя приваблює багато молодих людей різних вірувань і національностей. Ті, хто приїздить до Нью-Йорка, вважають, що основна турбота в мегаполісі – це житло й працевлаштування, але незабаром багато хто з них відчуває конфлікт культур. Виграють ті, хто вміє адаптуватися до такого стилю життя, і вже через декілька років вони стають навіть надміру американізованими.
